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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
CONCERNING THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED 
INFORMATION

The Government of the Republic of Poland and the Federal Government of the Republic of 
Austria, hereinafter referred to as “the Parties”,

Wishing to ensure the security of all classified information categorized as such under the 
domestic laws of one Party and transmitted to the other Party,

Desiring to establish rules for the mutual protection of classified information to be applied to 
all forms of cooperation between the Parties involving the exchange or production of classified 
information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1) “Classified information” means any information, irrespective of its form or storage 

medium, including objects and parts thereof, even while being processed, that has been classified 
and marked as such in accordance with the domestic laws of one of the Parties and is therefore 
protected against unauthorized disclosure under the domestic laws of one of the Parties and under 
this Agreement;

2) “Competent authorities or entities” means State authorities or entities, as well as other 
institutions, including companies, competent to handle classified information in accordance with 
the domestic laws of the Party in question;

3) “Competent security authorities” means the authorities to be designated in accordance 
with article 13 of this Agreement;

4) “Classified contract” means a contract between a competent authority or entity in the 
State of one Party (client) and a competent authority or entity in the State of the other Party 
(contractor), whose implementation requires access to or production of classified information.
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Article 2. Equivalency of classification levels

The Parties agree that the following classification levels are equivalent:

In the Republic of Poland In the Republic of Austria Equivalent in English

ŚCISŁE TAJNE STRENG GEHEIM TOP SECRET

TAJNE GEHEIM SECRET

POUFNE VERTRAULICH CONFIDENTIAL

ZASTRZEŻONE EINGESCHRÄNKT RESTRICTED

Article 3. Marking

1. Transmitted classified information shall be marked by the authority or entity competent 
in respect of the recipient with the equivalent domestic classification level given in article 2.

2. The classification level may be changed or removed only by the authority or entity 
competent to assign it. The competent authority or entity referred to in paragraph 1 shall be 
notified without delay, and, wherever possible, in advance, of any change in or removal of 
classification level.

Article 4. Principles for the protection of classified information

1. The Parties shall, in accordance with this Agreement and their domestic laws, take all 
appropriate measures to protect transmitted classified information, and shall afford it at least the 
same level of protection as that applying to their own classified information of an equivalent 
classification level.

2. Transmitted classified information may be used only for the agreed purposes. A Party 
may not disclose transmitted classified information to third parties without the prior written 
consent of the authority or entity competent to assign the classification level.

3. The competent security authorities shall ensure the necessary control of the protection of 
transmitted classified information.

4. Transmitted classified information may be disclosed only to persons who are authorized, 
under domestic laws, to access classified information of the equivalent classification level and 
whose duties necessitate knowledge of the information.
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Article 5. Personal security clearances and facility security clearances

1. Access by persons to classified information at the POUFNE/VERTRAULICH level or 
higher shall be subject to a security screening in accordance with the domestic laws of the Party in 
question.

2. Access by persons to classified information at the ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT 
level shall be subject to the domestic laws of the Party receiving the information.

3. The competent security authorities of the Parties shall assist each other upon request, 
each in accordance with its own domestic laws, with security screenings, necessary for the 
implementation of this Agreement, of persons who are or have been present in the territory of the 
State of the other Party, and with security screenings of companies and installations registered in 
the territory of the other Party.

4. In applying this Agreement, each Party shall recognize personal security clearances and 
facility security clearances issued by the other Party in accordance with its domestic laws at the 
POUFNE/VERTRAULICH level or higher.

5. In applying this Agreement, the competent security authorities of the Parties shall inform 
each other without undue delay of any changes to a facility security clearance issued at the 
POUFNE/VERTRAULICH level or higher in accordance with the domestic laws of the Party, in 
particular the revocation of the clearance or a change in its classification level.

Article 6. Classified contracts

1. Before the award of a classified contract involving access to classified information at the 
POUFNE/VERTRAULICH level or higher, the contractor shall present a valid facility security 
clearance.

2. Upon request, the competent security authorities of the Parties shall inform each other 
whether a contractor is in possession of a valid facility security clearance or whether a procedure 
to obtain one has been initiated.

3. Contractors shall not be granted access to classified information at the 
POUFNE/VERTRAULICH level or higher until they have presented a valid facility security 
clearance.

4. The client shall transmit to the contractor the security requirements for the 
implementation of the classified contract together with a list of classified information. A copy of 
those documents shall be transmitted to the competent security authorities of the Parties.

5. Subcontractors shall meet the same requirements for the protection of classified 
information as those imposed on contractors in accordance with paragraph 4.

Article 7. Transmittal of classified information

1. Classified information shall be transmitted through the diplomatic channel.
2. In addition, classified information at the ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT or 

POUFNE/VERTRAULICH level may, in accordance with the domestic laws of the Party 
transmitting the information, be transmitted by carriers duly authorized for that purpose.
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3. Classified information at the ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT level may always be 
conveyed in person; classified information at the POUFNE/VERTRAULICH level may be 
conveyed in person in urgent cases, provided that the security requirements laid down in the 
domestic laws of the Party transmitting the information are met.

4. The competent security authorities may agree upon other means of transmitting classified 
information that protect the information against unauthorized disclosure.

5. The receiving entity shall acknowledge receipt of the classified information in writing.

Article 8. Reproduction and translation of classified information

1. Classified information may be reproduced in accordance with the domestic laws of each 
Party. Classified information at the ŚCIŚLE TAJNE/STRENG GEHEIM level may be reproduced 
only with the prior written consent of its originator.

2. Copies shall be protected in the same manner as originals.
3. The number of copies shall be limited to what is necessary.
4. Classified information may be translated only by persons authorized to access classified 

information of the relevant security level. Translations shall be protected in the same manner as 
originals.

Article 9. Destruction of classified information

Classified information shall be destroyed in accordance with the domestic laws of each Party; 
the destruction shall be documented and any partial or full reconstruction of the information shall 
be rendered impossible.

Article 10. Visits

1. Persons from the State of one Party visiting the State of the other Party shall be granted 
access to classified information and to facilities in which classified information is processed and 
stored only to the extent necessary and subject to the prior written permission of the competent 
security authority of the other Party.

2. The permission referred to in paragraph 1 shall be issued only to persons who are duly 
authorized, in accordance with domestic laws, to access classified information.

3. Visits shall be announced to the competent security authority of Party in the territory of 
which the visit is to take place at least 30 days in advance; in urgent cases, that period may be 
shorter.

4. Visit requests shall be submitted in English and shall include the following details:
1) Purpose and planned date of the visit;
2) First and last name, date and place of birth and passport number or identity card 

number of the visitor;
3) Nationality of the visitor;
4) Official title of the visitor and name of the institution or unit that he or she 

represents;
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5) Clearance level of the visitor with regard to access to classified information; and
6) Entities, interlocutors and institutions to be visited.

5. The competent security authorities of the Parties shall ensure the protection of the 
personal data of visitors in accordance with their domestic laws.

6. The competent security authorities of the Parties may give permission for the compilation 
of a list of persons authorized to conduct multiple visits in connection with the implementation of 
a classified contract. Such lists shall contain the information referred to in paragraph 4 and shall be 
valid for 12 months. Following the approval of such lists by the competent security authorities, the 
dates of the visits shall be arranged directly between the sending and receiving units.

7. Visits involving access to classified information at the 
ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT level shall be arranged directly between the sending and 
receiving units. If such a visit is the first to occur, the competent security authorities shall be 
informed thereof in writing.

Article 11. Breaches of the provisions on the mutual protection of classified information 

1. If an unauthorized disclosure of classified information falling within the scope of this 
Agreement is suspected or confirmed, the other Party shall be informed without delay in writing.

2. Any breach of the provisions on the protection of classified information falling within the 
scope of this Agreement shall be investigated and prosecuted in accordance with the domestic 
laws of the competent Party. Upon request, the other Party shall provide assistance in carrying out 
such measures.

3. The Parties shall inform each other of the results of the investigation and any measures 
taken.

Article 12. Costs

Each Party shall bear its own costs incurred in implementing the provisions of this 
Agreement.

Article 13. Competent security authorities 

The Contracting Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of their 
security authorities that are competent to implement the provisions of this Agreement. 

Article 14. Consultations

1. The competent security authorities of the Parties shall inform each other of their domestic 
laws governing the protection of classified information and of any amendments thereto.

2. In order to ensure close cooperation in the implementation of the provisions of this 
Agreement, the competent security authorities of the Parties shall hold consultations at the request 
of one of those authorities.

3. Each Party shall allow representatives of the competent security authorities of the other 
Party to visit its territory to discuss procedures for the protection of classified information.
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4. The competent security authorities may, as needed and in accordance with their domestic 
laws, conclude agreements in writing on technical and organizational matters relating to the 
implementation of this Agreement.

Article 15. Settlement of disputes

1. Any disputes regarding the application or interpretation of the provisions of this 
Agreement shall be settled through direct negotiations between the competent security authorities 
of the Parties.

2. If the dispute cannot be settled as provided for in paragraph 1, it shall be settled through 
the diplomatic channel.

Article 16. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the 
date of receipt of the last of the two notes by which the Parties inform each other of the 
completion of the domestic procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period.
3. This Agreement may be amended by mutual written agreement between the Parties. 

Amendments shall enter into force as provided for in paragraph 1.
4. Either Party may terminate this Agreement through the diplomatic channel at any time. In 

such an event, the Agreement shall cease to have effect six months following receipt by the other 
Party of the notice of termination.

5. In the event of termination, any classified information transmitted or produced under this 
Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions of this Agreement for 
as long as the classification level so requires.

6. On the date of entry into force of this Agreement, article 10 of the Agreement between 
the Government of the Republic of Poland and the Federal Government of the Republic of Austria 
concerning cooperation in preventing and combating crime, concluded in Vienna on 10 June 2002, 
shall cease to have effect.

DONE at Vienna on 4 December 2013 in two originals, each in the Polish and German 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Federal Government of the Republic of Austria:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE 
RELATIF À LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS 
CLASSIFIÉES

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement fédéral de la République 
d’Autriche, ci-après dénommés les « Parties »,

Désirant garantir la sécurité de toutes les informations classifiées désignées comme telles en 
vertu de la législation interne d’une Partie et transmises à l’autre Partie,

Désireux d’établir des règles régissant la protection mutuelle des informations classifiées à 
appliquer dans toutes les formes de coopération entre les Parties impliquant l’échange ou la 
production d’informations classifiées,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
1) Le terme « information classifiée » désigne toute information, quels que soient la forme 

ou le support de stockage, y compris les objets et parties d’objets, même en cours de traitement, 
qui a été classifiée et marquée comme telle conformément à la législation interne de l’une des 
Parties et qui est donc protégée contre toute divulgation non autorisée en vertu de la législation 
interne de l’une des Parties et du présent Accord ;

2) Le terme « autorités ou entités compétentes » désigne les autorités ou entités de l’État, 
ainsi que d’autres institutions, y compris les entreprises, compétentes pour traiter des informations 
classifiées conformément à la législation interne de la Partie concernée ;

3) Le terme « autorités de sécurité compétentes » désigne les autorités à désigner 
conformément à l’article 13 du présent Accord ;

4) Le terme « contrat classifié » désigne un contrat conclu entre une autorité ou entité 
compétente de l’État d’une Partie (le client) et une autorité ou entité compétente de l’État de 
l’autre Partie (le contractant), dont la mise en œuvre nécessite l’accès à des informations 
classifiées ou la production de celles-ci.
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Article 2. Équivalence des niveaux de classification

Les Parties conviennent que les niveaux de classification suivants sont équivalents :

En République de Pologne En République d’Autriche Équivalent en français

ŚCIŚLE TAJNE STRENG GEHEIM TRÈS SECRET

TAJNE GEHEIM SECRET

POUFNE VERTRAULICH CONFIDENTIEL

ZASTRZEŻONE EINGESCHRÄNKT RESTREINT

Article 3. Marquage

1. Les informations classifiées transmises sont marquées, par l’autorité ou l’entité ayant 
compétence sur le destinataire, du niveau de classification national comparable prévu à l’article 2.

2. Le niveau de classification de sécurité peut être modifié ou supprimé uniquement par 
l’autorité ou l’entité compétente pour l’attribuer. L’autorité ou l’entité compétente visée au 
paragraphe 1 est informée sans délai et, dans la mesure du possible, à l’avance, de toute 
modification ou suppression du niveau de classification.

Article 4. Principes relatifs à la protection des informations classifiées

1. Les Parties, conformément au présent Accord et à leur législation interne, prennent toutes 
les mesures nécessaires pour protéger les informations classifiées transmises et leur accordent au 
moins le même niveau de protection que celui qui s’applique à leurs propres informations 
classifiées d’un niveau de classification comparable.

2. Les informations classifiées transmises ne peuvent être utilisées qu’aux fins convenues. 
Une partie ne peut divulguer à des tiers des informations classifiées transmises sans le 
consentement écrit préalable de l’autorité ou de l’entité compétente pour attribuer le niveau de 
classification.

3. Les autorités de sécurité compétentes assurent le contrôle nécessaire de la protection des 
informations classifiées transmises.

4. Les informations classifiées transmises ne peuvent être divulguées qu’aux personnes qui 
sont autorisées, en vertu de la législation interne, à accéder à des informations classifiées de 
niveau équivalent et dont les fonctions exigent qu’elles en aient connaissance.
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Article 5. Habilitations de sécurité personnelles et d’établissement

1. L’accès des personnes à des informations classifiées de niveau 
POUFNE/VERTRAULICH ou supérieur est soumis à un examen de sécurité conformément à la 
législation interne de la Partie concernée.

2. L’accès des personnes à des informations classifiées de niveau 
ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT est régi par la législation interne de la Partie qui reçoit les 
informations.

3. Les autorités de sécurité compétentes des Parties se prêtent mutuellement assistance, sur 
demande, chacune conformément à sa législation interne, pour les examens de sécurité, 
nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord, concernant les personnes qui sont ou ont été 
présentes sur le territoire de l’État de l’autre Partie, ainsi que pour les examens de sécurité 
concernant les entreprises et les installations enregistrées sur le territoire de l’autre Partie.

4. Dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord, chaque Partie reconnaît les 
habilitations de sécurité personnelles et d’établissement de niveau POUFNE/VERTRAULICH ou 
de niveau supérieur délivrées par l’autre Partie, conformément à sa législation interne.

5. Dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord, les autorités de sécurité 
compétentes des Parties s’informent mutuellement, sans tarder, de toute modification d’une 
habilitation de sécurité d’établissement délivrée de niveau POUFNE/VERTRAULICH ou de 
niveau supérieur, conformément à la législation interne de la Partie, particulièrement en cas de 
révocation de l’habilitation ou de changement de niveau de classification.

Article 6. Contrats classifiés

1. Avant l’attribution d’un contrat classifié comprenant l’accès à des informations 
classifiées de niveau POUFNE/VERTRAULICH ou de niveau supérieur, le contractant présente 
une habilitation de sécurité d’établissement en cours de validité.

2. Sur demande, les autorités de sécurité compétentes des Parties s’informent mutuellement 
de la possession par le contractant d’une habilitation de sécurité d’établissement valide ou de 
l’engagement d’une procédure pour l’obtenir.

3. Les contractants ne peuvent accéder à des informations classifiées de niveau 
POUFNE/VERTRAULICH ou de niveau supérieur avant de présenter une habilitation de sécurité 
d’établissement en cours de validité.

4. Le client transmet au contractant les exigences de sécurité relatives à la mise en œuvre du 
contrat classifié ainsi qu’une liste des informations classifiées. Une copie de ces documents est 
transmise aux autorités de sécurité compétentes des Parties.

5. Les sous-traitants doivent satisfaire aux mêmes exigences en matière de protection des 
informations classifiées que celles imposées aux contractants conformément au paragraphe 4.

Article 7. Transmission des informations classifiées

1. Les informations classifiées sont transmises par la voie diplomatique.
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2. En outre, les informations classifiées de niveau ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT 
ou POUFNE/VERTRAULICH, conformément à la législation interne de la Partie qui les transmet, 
peuvent être transmises par des transporteurs dûment autorisés à cet effet.

3. Les informations classifiées de niveau ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT peuvent 
toujours être transmises en personne ; les informations classifiées de niveau 
POUFNE/VERTRAULICH peuvent être transmises en personne en cas d’urgence, à condition que 
les exigences de sécurité prévues par la législation interne de la Partie qui les transmet soient 
respectées.

4. Les autorités de sécurité compétentes peuvent convenir d’autres moyens de transmission 
des informations classifiées qui garantissent leur protection contre la divulgation non autorisée.

5. L’entité qui reçoit les informations classifiées en accuse réception par écrit.

Article 8. Reproduction et traduction des informations classifiées

1. Les informations classifiées peuvent être reproduites conformément à la législation 
interne de chaque Partie. Les informations classifiées de niveau ŚCIŚLE TAJNE/STRENG 
GEHEIM ne peuvent être reproduites qu’avec le consentement écrit préalable de la Partie qui les 
transmet.

2. Les copies bénéficient des mêmes protections que les originaux.
3. Le nombre de copies est limité à celui nécessaire.
4. Les informations classifiées ne peuvent être traduites que par des personnes autorisées à 

avoir accès aux informations classifiées du niveau de classification pertinent. Les traductions 
bénéficient des mêmes protections que les originaux.

Article 9. Destruction des informations classifiées

Les informations classifiées sont détruites conformément à la législation interne de chaque 
Partie ; la destruction est consignée et toute reconstitution partielle ou intégrale de l’information 
est rendue impossible.

Article 10. Visites

1. Les personnes de l’État d’une Partie en visite dans l’État de l’autre Partie ne peuvent 
accéder aux informations classifiées et aux installations dans lesquelles les informations classifiées 
sont traitées et conservées que dans la mesure du nécessaire et sous réserve de l’autorisation écrite 
préalable de l’autorité de sécurité compétente de l’autre Partie.

2. L’autorisation visée au paragraphe 1 n’est délivrée qu’aux personnes dûment autorisées à 
accéder à des informations classifiées, conformément à la législation interne.

3. Les visites sont annoncées à l’autorité de sécurité compétente de la Partie sur le territoire 
de laquelle la visite doit avoir lieu au moins 30 jours à l’avance ; dans les cas urgents, ce délai peut 
être plus court.

4. Les demandes de visite sont soumises en anglais et comprennent les renseignements 
suivants :

1) l’objet de la visite et sa date prévue ;
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2) les nom et prénom du visiteur, sa date et son lieu de naissance et son numéro de passeport 
ou de carte d’identité ;

3) la nationalité du visiteur ;
4) le titre du visiteur et le nom de l’institution ou de l’unité qu’il représente ;
5) le niveau d’habilitation du visiteur pour l’accès à des informations classifiées ;
6) les entités, interlocuteurs et institutions auxquels il sera rendu visite.
5. Les autorités de sécurité compétentes des Parties assurent la protection des données à 

caractère personnel des visiteurs conformément à leur législation interne.
6. Les autorités de sécurité compétentes des Parties peuvent autoriser l’établissement d’une 

liste des personnes autorisées à effectuer des visites périodiques dans le cadre de la mise en œuvre 
d’un contrat classifié. Ces listes contiennent les renseignements visés au paragraphe 4 et sont 
valables pour une période de douze mois. Après l’approbation de ces listes par les autorités de 
sécurité compétentes, les dates des visites sont fixées directement entre les unités d’origine et 
d’accueil.

7. Les visites impliquant l’accès à des informations classifiées de niveau 
ZASTRZEŻONE/EINGESCHRÄNKT sont organisées directement entre les unités d’origine et 
d’accueil. Lors de la première visite de ce type, les autorités de sécurité compétentes sont 
informées par écrit.

Article 11. Violations des dispositions relatives à la protection mutuelle des informations 
classifiées

1. Lorsqu’une divulgation non autorisée d’informations classifiées qui relèvent du champ 
d’application du présent Accord est présumée ou constatée, l’autre Partie en est informée 
immédiatement par écrit.

2. Toute violation des dispositions relatives à la protection des informations classifiées qui 
relèvent du champ d’application du présent Accord fait l’objet d’enquêtes et de poursuites 
conformément à la législation interne de la Partie compétente. Sur demande, l’autre Partie fournit 
une assistance pour l’exécution de ces mesures.

3. Les Parties s’informent mutuellement du résultat des enquêtes et des mesures prises.

Article 12. Frais

Chaque Partie supporte les frais qu’elle engage dans le cadre de la mise en œuvre des 
dispositions du présent Accord.

Article 13. Autorités de sécurité compétentes

Les Parties se communiquent mutuellement, par la voie diplomatique, les coordonnées de 
leurs autorités de sécurité compétentes pour la mise en œuvre des dispositions du présent Accord. 



I-57037

33

Article 14. Consultations

1. Les autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement au sujet de leur 
législation interne régissant la protection des informations classifiées et de toute modification y 
relative.

2. Afin de garantir une étroite collaboration dans la mise en œuvre des dispositions du 
présent Accord, les autorités de sécurité compétentes des Parties se consultent à la demande d’une 
d’entre elles.

3. Chaque Partie autorise les représentants des autorités de sécurité compétentes de l’autre 
Partie à se rendre sur son territoire pour discuter des procédures de protection des informations 
classifiées.

4. Les autorités de sécurité compétentes sécurité peuvent, selon les besoins et conformément 
à leur législation interne, conclure des accords écrits sur des questions techniques et d’organisation 
relatives à la mise en œuvre du présent Accord.

Article 15. Règlement des différends

1. Tout différend concernant l’application ou l’interprétation des dispositions du présent 
Accord est réglé au moyen de négociations directes entre les autorités de sécurité compétentes des 
Parties.

2. Si le différend ne peut être réglé selon les dispositions du paragraphe 1, il est réglé par la 
voie diplomatique.

Article 16. Dispositions finales

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de 
réception de la seconde note par laquelle les Parties s’informent mutuellement de 
l’accomplissement des procédures internes nécessaires à cet effet.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
3. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit entre les Parties. Les 

modifications entrent en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 1.
4. Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord à tout moment, par la voie diplomatique. 

Dans ce cas, le présent Accord cesse de produire ses effets six mois après la réception d’une telle 
notification par l’autre Partie.

5. En cas de dénonciation, toute information classifiée transmise ou générée au titre du 
présent Accord continue d’être protégée conformément aux dispositions du présent Accord, tant 
que le niveau de classification l’exige.

6. À la date d’entrée en vigueur du présent Accord, l’article 10 de l’Accord entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement fédéral de la République 
d’Autriche concernant la coopération en matière de prévention et de lutte contre la criminalité, 
conclu à Vienne le 10 juin 2002, cesse de s’appliquer.
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FAIT à Vienne le 4 décembre 2013 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
polonaise et allemande, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement fédéral de la République d’Autriche :
[SIGNÉ]


